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Das Centre Vinicole – Champagne Nicolas Feuillatte mit Sitz in 
Chouilly, in welchem unser Champagner entsteht, ist eine der 
leistungsstärksten und modernsten Kellereien der Champagne. 
Es kann auf die Fülle und Vielfalt  der Lieferungen von mehr als 
5.000 Traubenanbauern mit einem großen Erfahrungsschatz 
und einer hohen Professionalität zurückgreifen. 
Die Assemblage aus 20% Chardonnay, 40% Pinot Meunier und 
40% Pinot Noir Trauben verwöhnt durch ein beispielloses 
aromatisches Spektrum.
Aromen von Apfel, Birnen und Pfirsichen vereinen sich mit dem 
Geschmack von Curry und Ingwer zu finessenreicher Harmonie.� � � � � � � � �  ! " # $ � % & � ' ! $ $ � ( ( �) * ' ( + , % � * - � . & * � � " �
The Centre Vinicole – Champagne Nicolas Feuillatte, situated at 
Chouilly and the producer of our champagne is one of the most 
modern and high-performanced  winery at the Champagne.
It can rely on the professionalism of more than 5,000 
experienced grape growers and the diversity and wealth of 
their fruit supply. Made up of 20% Chardonnay, 40% Pinot 
Meunier and 40% Pinot Noir, the grapes represent an 
unparalleled aromatic spectrum.
Aromas of apple, pear and peach intermingle with curry and 
turmeric spices and build a perfect harmony. 

/ 0 1 2 3 1 4 5 6 78 9 : ; < : = > ?

Ge
trä
nk
e

Be
ve
ra
ge
s



@ 6 A B C 6 A 5D 9 E F ? D E > ? G � 	 � � � � H � � I � � J K 
 � � �� 	 �  � 	 � � H � � L � 	 
 � � M � � �  
 � � �   � � � 	 � � 	 � � � N � 	  � � � � O N � � � � � P �Q � � �  
 � � � � L
Das Wein- und Sektgut Motzenbäcker in Deidesheim/Pfalz mit 
einigen der berühmtesten deutschen Weinbergslagen ist seit 
Generationen in Familienbesitz und wird heute in direkter 
Nachfolge von Marie Menger-Krug geleitet.
Das Credo: Mit großem Respekt und Liebe zur Natur Spitzenweine 
mit internationaler Reputation auszubauen.
Unser Wein wird aus perfekten Rieslingtrauben mit eigenen 
Hefen gewonnen und in Mondholzfässern gelagert. Mondholz ist 
Holz, das in den Rauhnächten zum 1.November speziell zum 
Ausbau dieses Weins geschlagen wird und dem besondere  
Eigenschaften nachgesagt werden. Die Fässer sind handgefertigt 
und stellen eine wunderbare Wiege für einen großartigen Wein 
voller Kraft und Energie dar.  Dicht gewebt mit tiefer Farbe lässt 
er feinste Rieslingnoten und eine zarte Holzfassnote mit einem 
Hauch Vanille und Steinfrucht erkennen.R ! � � S % ( � ( � T # ( U � � V W " X � *+ ! � % $ ! � � T # � Y � ! " � � Z " $ # % � Y [ ! ( � � " * \ % ( � $ " # * X ] .^ � * � � � \
The winery Motzenbäcker produces fine wines and outstanding 
sparklings in Deidesheim/Palatinate. The family owned wine 
estate comprises some of the most famous German vineyard 
sites. Today Marie Menger-Krug runs the business following 
several generations.
The philosophy: To produce outstanding wines of international 
reputation with great appreciation and love for nature.
Our wine is made from perfect “Riesling” grapes with wild 
fermentation and is stored in moonwood barrels. Moonwood 
has got its name from being felled in rough autumn nights 
around 1st November exclusively  for the aging process of this 
particular wine. Moonwood is said to have special 
characteristics. The barrels are handmade and form the perfect 
basis for a delicate wine full of power and energy. Our Riesling 
offers a deep colour and its fine Riesling notes are enhanced by 
delicate hints of wood combined with hues of vanilla and 
drupes.
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Nau Mai bedeutet in der Sprache der Maori, der Ureinwohner 
Neuseelands „willkommen“.
Unser Wein kommt aus Marlborough, einem Gebiet mit 70% der 
Rebfläche Neuseelands, mehr als die Hälfte wird mit dem Aus-
hängeschild Neuseelands bepflanzt, dem Sauvignon Blanc.
Die kühlen Temperaturen der Südinsel und die unverbrauchten 
Böden lassen die komplexe Fruchtaromatik der anspruchsvollen 
Sauvignon Blanc Traube in vollem Umfang entfalten.
Das Bouquet offeriert Noten von Paprika und frischgeschnitte-
nem Gras, sein Geschmack erinnert an die angenehmen Aromen 
von Passionsfrucht und Grapefruit. c d T c ef � ' - ! � � # � ) $ � � " .  � [ g � � $ � � Y
Nau Mai means „welcome“ in Maori, the indigenous language of 
New Zealand’s first migrants.
Our wine has its origin in Marlborough, an area which is home 
to 70% of New Zealand’s vineyards. More than half of this is 
cultivated with New Zealand’s flagship varietal, the Sauvignon 
Blanc.
The cool temperature of the south island and the unspent soils 
let the complex fruit aroma of the fastidious Sauvignon Blanc 
unfold to its full extent.
The bouquet offers delicate notes of bell pepper and freshly cut 
grass, whilst the characteristic taste reveals pleasant aromas 
of passion fruit and grapefruit.
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Das Weinsortiment erhielt seinen Namen von dem im Jahre 1845 
erbauten Familiensitz „Rawson’s Retreat“ des Arztes 
Dr. Christopher Rawson Penfold und seiner Frau Mary, die ein 
Jahr zuvor mit Rebenstecklingen im Gepäck nach Australien 
kamen und mit dem Weinanbau dort begannen. Als Mediziner 
war Penfold von der heilsamen Wirkung des Weins überzeugt. 
In unserem Wein sind zwei hochwertige Cuvéepartner, Shiraz 
und Cabernet Sauvignon, kombiniert, die sich harmonisch 
ergänzen.
Das südaustralische Klima mit ausreichend Regen, warmen 
Tagen und kühlen Nächten im Januar, Februar und März führt zu 
der Erzeugung von Weinen mit einer schönen Farbe, einem 
lebendigen Duft und einem tollen Geschmack.
Die Farbe des Shiraz Cabernets zeichnet sich durch ein lebhaftes 
Rot mit leichten Violetttönen aus. Der Geschmack des mittel-
schweren Weins erinnert an schwarze Johannisbeeren mit 
feinen Gewürznoten, in der Nase kombiniert er den Duft von 
frischen roten Beeren mit dunkleren Früchten wie Pflaumen und 
Kirschen.+ c R f p  f + S q + S c qf � ! * � U � � V � * � � ( . c ' % ( * � $ ! �
This range of wines was affectionately named after the 
founders family cottage built in 1845, one year after Doctor 
Christopher Rawson Penfold and his wife Mary had come to 
Australia and cultivated their first wine grapes on this very 
property. As a doctor Penfold was a firm believer of the healing 
properties of wine. 
Our selection is a blend of varietal wines such as Shiraz and 
Cabernet Sauvignon. The South Australian climate with 
sufficient rain, warm days and cool nights during January, 
February and March allows the creation of wines with rich 
colour, intensive fragrance and crisp flavour.
The colour of our Shiraz Cabernet is vibrant red with slight hues 
of purple. Flavour: The taste of this cuvée is best described as 
black current mixed with fine spices and silky tannins whilst 
the bouquet reveals hints of fresh red-coloured berries as well 
as darker fruits such as plums and cherries.
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Unser Memoro, lateinisch für “Erinnerung an Italien”, ist ein 
Cuvée des Weingutes Piccini, das in Castellina in Chianti in der 
Toskana beheimatet ist. Er vereint vier verschiedene Rebsorten 
aus vier verschiedenen italienischen Weinanbaugebieten, jede 
für sich typisch für ihre Region: 40% Primitivo aus Puglia in 
Apulien, 30% Montepulciano aus den Abruzzen, 20% Nero d`Avola 
aus Sizilien sowie 10% Merlot aus dem kühleren Veneto. Der 
Kompass auf seinem Etikett unterstreicht nochmals die Herkunft 
aus den verschiedenen Anbaugebieten verteilt auf ganz Italien.
Der Wein erinnert mit seinem Geschmack an dunkle Beeren, 
Feigen und Kaffee, abgerundet mit einer zarten Eichenuance. Am 
Gaumen generös zeigt er eine große Struktur und einen lang 
anhaltenden Abgang.T � � # * # s ! " " ! � ! + # % % #� ' - , � . e ( � $ \
Our Memoro, meaning „remember Italy“ in latin, is a cuvée of 
the vineyard Piccini which is at home in Castellina in Chianti, 
Tuscany. It`s a composition of four different grape varietals, 
each with typical components of its origin: 40% Primitivo from 
Puglia/Apulia, 30% Montepulciano from Abruzzo, 20% Nero 
d`Avola from Sicily and 10% Merlot from the colder climate area 
of Veneto. The compass rose portrayed on the bottle label was 
chosen to express the diverse composition of the cuvée 
stemming from specified cultiviation areas all over Italy.
The wine reveals notes of dark cherries, figs and coffee in a 
delicate oak frame. Generous to the palate it reveals a bright 
fruity core and a long dense finish.

Gerne bieten wir Ihnen weitere exklusive Weinspezialitäten an. Bitte fragen Sie Ihre 
Flugbegleiter, welchen edlen Tropfen wir heute für Sie an Bord bereithalten.
We have an even more exclusive speciality wine for you to choose from. Please ask 
your flight attendant which fine wines we have available for you on board.
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Mineralwasser mit und ohne Kohlensäure   Mineral water sparkling and natural
Coca Cola/Coca Cola Zero/Fanta  Coca Cola/Coca Cola Zero/Fanta
Tonic Water Tonic Water
Bitter Lemon Bitter Lemon
Säfte  Juices

An Ihrem Sitzplatz befindet sich zusätzlich eine Wasserflasche.
You will find a complimentary bottle of water next to your seat as well.� A 6 7 � ? ? ~� 3 A 7 A j � i � 6 5 z < E ~ E F �
Campari Bitter Campari Bitter liqueur
Bombay Sapphire Gin Bombay Sapphire Gin
Bacardi Rum Bacardi Rum
Russian Standard Platinum Wodka Russian Standard Platinum Vodka
J. Walker Black Label J. Walker Black Label
Kirschwasser Cherry Brandy
Baron Otard Cognac V.S.O.P. Baron Otard Cognac V.S.O.P. � A v � 7 � E � � ? � ~
Baileys Irish Cream Baileys Irish Cream
Graham‘s Portwein Graham‘s Port Wine� 6 A B 6 x 6 j 7 y 5 v 6 � { F � ? � ? ~ : = ? �
DARBOVEN Kaffee Classics DARBOVEN coffee classics
MESSMER Feinster Earl Grey Tee MESSMER tea Earl Grey
MESSMER Feinster Grüner Tee MESSMER green tea
MESSMER TEE Waldbeere MESSMER tea Berry Mix
FENCHELTEE  FENNEL tea


